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                               (520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyril.com 

Readings for the Week 

Monday: Ti 1:1-9; Ps 24:1b-4ab, 5-6; Lk 17:1-6 
Tuesday: Ti 2:1-8, 11-14; Ps 37:3-4, 18, 23, 27, 29;  
 Lk 17:7-10 
Wednesday: Ti 3:1-7; Ps 23:1b-6; Lk 17:11-19 
Thursday: Phlm 7-20; Ps 146:7-10; Lk 17:20-25 
Friday: 2 Jn 4-9; Ps 119:1-2, 10-11, 17-18; Lk 17:26-37 
Saturday: 3 Jn 5-8; Ps 112:1-6; Lk 18:1-8 
Sunday: Dn 12:1-3; Ps 16:5, 8-11; Heb 10:11-14, 18;  
 Mk 13:24-32 

Lecturas de la Semana 

Lunes: Tit 1:1-9; Sal 24 (23):1b-4ab, 5-6; Lc 17:1-6 
Martes: Tit 2:1-8, 11-14; Sal 37 (36):3-4, 18, 23, 27, 29;  
 Lc 17:7-10 
Miércoles: Tit 3:1-7; Sal 23 (22):1b-6; Lc 17:11-19 
Jueves: Flm 7-20; Sal 146 (145):7-10; Lc 17:20-25 
Viernes: 2 Jn 4-9; Sal 119 (118):1-2, 10-11, 17-18; Lc 17:26-37 
Sábado: 3 Jn 5-8; Sal 112 (111):1-6; Lc 18:1-8 
Domingo: Dn 12:1-3; Sal 16 (15):5, 8-11; Heb 10:11-14, 18;  
 Mc 13:24-32 

 Thirty-second Sunday 

in Ordinary Time 

11 November 2018 

The LORD keeps faith forever, 
secures justice for the oppressed, 

gives food to the hungry. 
– Psalm 146:7 

Trigésimo Segundo Domingo 

del Tiempo Ordinario 

11 de noviembre de 2018 

El Señor siempre es fiel a su palabra, 
y es quien hace justicia al oprimido; 

él proporciona pan a los hambrientos. 
– Salmo 146 (145):7 

LLAMADOS A SER DISCÍPULOS 

La vocación central en el Evangelio según san Marcos es la voca-
ción, o el llamado de ser discípulos. El pasaje del Evangelio de hoy 

nos brinda por lo me-
nos un ejemplo de qué 
significa la vocación de 
ser discípulo y un 
ejemplo de lo que no 
significa. Una viuda 
pobre nos muestra que 
ser un buen discípulo 
significa seguir el ca-
mino de servicio de 
Jesús, incluso si impli-
ca entregar todo lo que 
tenemos para vivir (o 
incluso nuestra vida). 
Los letrados nos mues-
tran con su mal ejem-
plo que ser un buen 
discípulo implica la 

vocación de hacer llegar el cuidado de Dios a los más necesitados. 

   En nuestra lectura del libro de los Reyes otra viuda y su hijo co-
rren peligro de morir. Ellos también entregan lo poco que tienen, 
pero son recompensados por Elías con comida suficiente para un 
año. Y la lectura de la carta a los hebreos nos recuerda que Jesús 
sacrificó su vida “para salvación de aquellos que lo aguar-
dan” (Hebreos 9:28). 
   Copyright © J. S. Paluch Co. 

THE CALL TO DISCIPLESHIP 

The core vocation in the Gospel of Mark is the vocation, or call, 
to discipleship. Today’s Gospel passage provides us with one last 
example of what the vocation to discipleship means, and one 
example of what it doesn’t mean. A destitute widow shows us 
that discipleship 
means following 
Jesus’ way of ser-
vice, even if it 
requires giving 
one’s livelihood (or 
life). The scribes 
show us by their 
bad example that 
discipleship should 
entail a vocation 
to extend God’s 
care to those who 
are most in need. 

   In our reading 
from the book of 
Kings another wid-
ow and her son 
are close to death. They too give what little they have, but they 
are rewarded by Elijah with food enough for a year. And the 
reading from the Letter to the Hebrews reminds us that Jesus 
sacrificed his life “to bring salvation to those who eagerly await 
him” (Hebrews 9:28). 
   Copyright © J. S. Paluch Co. 



 

 

THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

11 November   Sunday / Domingo 

K of C Pancake Breakfast 
Liturgy of the Word with Children 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing Group 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
Polish Dance Rehearsal 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
Baptism 

  9:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:25 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 

Nicholson Hall 
Church 
Choir Room 
North / South 
Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Church 

12 November   Monday / Lunes 

VETERANS DAY / DÍA DE LOS VETERANOS 

Mass 
Preparación Pre-bautismal* 
Boy Scout Troop 115 
Arco Iris Team* 

  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Weitzel Hall 
Dougherty Hall 
Guadalupe Rm 

13 November   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 
Estudio Bíblico* 
Confirmation Choir Rehearsal 
PCIC – Voting Evaluation 
Knights of Columbus 

  8:45 AM 
10:30 AM 
  3:00 PM 
  5:30 PM 
  7:00 PM 

Conference Rm 
North / South 
Church 
Noah’s Ark 
North / South 

14 November   Wednesday / Miércoles 

TIHAN 
Rosary 
Confirmation I 
Confirmation II 
St. Vincent de Paul – Systemic Change 

  2:00 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Dougherty Hall 
Retreat Room 
Dougherty Hall 
North / South 
Noah’s Ark 

15 November   Thursday / Jueves 

SVdP Thanksgiving Food Drive 
Mass 
St. Cyril School Fall Sports Banquet 
Rosario* 
African Choir Rehearsal 
Baptism Preparation Series 
Misa* 
Grupo Arco Iris* 

  8:00 AM 
  5:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

North / South 
Church 
Nicholson Hall 
Chapel 
Choir Room 
Noah’s Ark 
Church 
Dougherty Hall 

16 November   Friday / Viernes 

Arthritis Support Group 
St. Cyril School Chess Club 
Girl Scout Troop 293 
SVdP Thanksgiving Food Drive 
Mass 

10:00 AM 
12:00 PM 
12:30 PM 
  3:00 PM 
  5:00 PM 

Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
North / South 
North / South 
Church 

17 November   Saturday / Sábado 

SVdP Thanksgiving Food Drive 
Sons of Orpheus Choir Rehearsal 
St. Vincent de Paul – Systemic Change 
Post Cana Sacramental Marriage 
African Choir Rehearsal 

  6:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
  2:00 PM 

North / South 
Weitzel Hall 
Noah’s Ark 
Retreat Room 
Choir Room 

18 November   Sunday / Domingo 

Share-A-Lunch for Casa Maria 
Religious Education 
Adult Faith Formation 
African Choir Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
Mass with the African Community 

  9:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 

Nicholson Hall 
School 
Retreat Room 
Choir Room 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Church 

*Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM † Vincent Odgers 
   5:00 PM † Fernando Tapia 

Tue / Martes   8:00 AM AVAILABLE 
Wed / Miércoles   8:00 AM  AVAILABLE 
Thu / Jueves   5:00 PM AVAILABLE 
   7:00 PM AVAILABLE 
Fri / Viernes   8:00 AM Fr. Glenn Snow 

   5:00 PM † Belen Urreiztieta 
Sat / Sábado   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM † Pat Becker 
Sun / Domingo   8:00 AM † Grandmother Maria 

 10:00 AM The People of St. Cyril 
   Spanish   1:00 PM † Ana Maria Rojas 

   African Community   3:00 PM In Thanksgiving 
   Bilingual   7:00 PM † Robert Haack 

12 – 18 November 12 – 18 de noviembre 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The 
offering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. El costo de ello es $10. 

Mass with the African Community 
next Sunday at 3 PM 

All are welcome to join in this monthly Mass. 

Misa con la Comunidad Africana 
el próximo domingo a las 3 pm 

Todos son bienvenidos a participar en esta misa mensual. 

St. Cyril Stewardship 

Yearly Report: 1 July – 31 October 2018 

Income 

Expenses 

Excess / Deficit 

$212,622.45 

($251,094.38) 
($38,471.93) 

Custodial Funds   $32,730.85 

Month: 1 – 31 October 2018 

Income 
Expenses 

Excess / Deficit 

$47,288.46 
($58,885.90) 

($11,597.44) 

Week: 29 October – 4 November 2018 

Sunday Collection 4 November 
Credit Card Donations 
Online Giving 
Deficit Reduction 
Holy Day 
Other Income 29 October – 4 November 
   (Sponsorship, Novena, Sacrament preparation,  
   Fundraising–raffle) 

    $7,461.29 
       $220.00 
        $20.00 
    $2,645.98 
    $1,448.80 
    $5,028.34 

 
 

Total Income   $16,824.41 

Expenses 29 October – 4 November  
   (Biweekly payroll, Employee benefits, Utilities,  
   Raffle) 

  ($21,096.19) 

 
 

Excess / Deficit this week     ($4,271.78) 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

Deadline for 25 November bulletin: 
   this Wednesday, 14 November. 

La fecha límite para el boletín 
   del 25 de noviembre: este Miércoles 14 de noviembre. 



 

 

 Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

  

Prayers for Commendation of the Dead 

During this month of November, when we remember the de-
ceased in a special way, it is recommended that you use these 
prayers in you home that you may become familiar with them so 
that you may respond to them at funeral services. 

Eternal rest grant unto them, O Lord. 
And let perpetual light shine upon them. 

May they rest in peace.   Amen. 

May their souls and the souls of all the faithful departed, 
through the mercy of God, rest in peace.   Amen. 

Oraciones para Recordad a los Fieles Difuntos 

Durante el mes de noviembre, cuando recordamos a los fieles di-
funtos en forma especial, se recomienda que ustedes usen estas 
oraciones en su hogar para familiarizarse con ellas de modo que las 

puedan responder en los servicios funerarios. 

Dales, Señor, el descanso eterno. 
Y brille para ellos la luz perpetua. 

Descanse en paz.   Así sea. 

Sus almas y las almas de todos los fieles difuntos, 
por la misericordia de Dios,  descansen en paz.   Así sea. 

  November, a time to remember those who have died … 
     Noviembre, un mes para recordar a los que han fallecido … 

We will take up our annual 
collection in support of the 
Carmelites’ missions. Fr. 
Paul Henson, O.Carm. will 
be the guest homilist for 
this collection at all of the Masses next weekend. Donations 
to this collection are used by the Carmelite Mission Office to sup-
port missionary efforts sponsored by both men’s and women’s 
communities of the Carmelite Order in Peru, Brazil, Mexico, Indo-
nesia, Philippines and Zimbabwe. Special envelopes for this col-
lection are in the mailed packets. Additional envelopes will be in 
the pews next weekend. 

llevaremos a cabo la 
colecta anual en soporte 
de las misiones Carmeli-
tas. El Padre Pablo Hen-
son, O.Carm. será el 

homilista invitado para este colecta en todas las misas el próxi-
mo fin de semana. Los donativos de esta colecta los usa la Oficina de 
la Misión Carmelita para apoyar a los esfuerzos misioneros patrocina-
dos por comunidades tanto de hombres como mujeres de la Orden 
Carmelita en Perú, Brasil, México, Indonesia, Filipinas y Zimbabue. 
Los sobres especiales están en los paquetes corridos. Otros sobres 
estarán en las bancas el próximo fin de semana. 

Annual Collection 

for Carmelite Missions 

NEXT weekend 

Colecta anual 

para las misiones Carmelitas 

El PRÓXIMO fin de semana 

In Observance of Veterans Day 

The Parish and School Offices will be closed for this 
national holiday on Monday, 12 November. The reg-
ularly scheduled daily Masses at 8 AM and 5 PM will 
be celebrated. 

Por la Festividad del Día de los Veteranos 

Las oficinas de la parroquia y la escuela permanecerán 
cerradas por esta festividad nacional el lunes 12 de no-
viembre. Sí se celebrarán las Misas diarias programadas a 
las 8 am y a las 5 pm. 

Praying Together for Peace 

Once a month, on a Wednesday evening at 6:30 
PM, people of faith from the various traditions in 
Tucson gather to pray for peace. Join us –
everyone is welcome – as we gather to pray for 
peace in our broken and hurting world. 

14 November – Temple Emanuel El 
(225 N. Country Club Road) 

Rezando Unidos por la Paz 

Una vez al mes, un miércoles en la tarde a las 6:30 PM, gente de fe 
de varias tradiciones en Tucson se juntan a rezar por la paz. Únase 

a nosotros, todos son bienvenidos, mientras 
nos reunimos para orar por la paz en nuestro 
mundo quebrantado y herido. 

14 de noviembre – Templo Emanuel El 
(225 N. Country Club Road) 

Thanksgiving Food Share 

The St. Cyril Conference of the St. Vincent de Paul Society 
will provide Thanksgiving dinner boxes to less 
fortunate families in our area. Boxes will be dis-
tributed on Monday, 19 November. We will need 
turkeys, non-perishable food items and/or mone-
tary gifts. 
 
 
 
 
 
 
 
 
   St. Vincent de Paul volunteers will collect non-perishable 
Thanksgiving food items before each Mass this weekend. 

   We will accept donations of turkeys before each Mass next 
weekend or by 8 AM, Monday, 19 November. 

   Additional help in preparing the boxes is also needed. If you 
can donate some time, call St. Vincent de Paul (323-0021). 

Cenas para el día de Acción de Gracias 

La Conferencia de San Cirilo de la Sociedad de San 
Vicente de Paúl proveera cajas con cena de día de 
Acción de Gracias a familias menos afortunadas en 
nuestra área. Las cajas se distribuirán el lunes 19 de 
noviembre. Necesitamos pavos, alimentos no perece-

deros (latas) y/o donaciones monetarias. 
 
 
 
 
 
 
 
 

   Voluntarios de San Vicente de Paúl estarán recibiendo sus donativos 
antes de cada Misa este fin de la semana. 

   Los pavos pueden entregarse antes de cada Misa el próximo fin de la 
semana o el lunes 19 de noviembre antes de las 8 am. 

   Ayuda adicional para la preparación de cajas también es necesaria. Si 
usted pude donar su tiempo, llamar a San Vicente de Paúl (323-0021). 

Suggested food items: 

Cranberry sauce  Boxed/Bagged stuffing 

Canned fruit  Canned vegetables (2) 

Instant potatoes  Canned yams  

Canned gravy (2)  Jell-0 (1 large box or 2 small) 

Chicken broth  Frozen turkeys  

Se necesitan los siguientes alimentos: 

Salsa de Cranberry (arándanos)  Relleno de pavo en caja o bolsa 

Fruta en lata Vegetales en lata (2) 

Papas instantáneas Camotes en lata 

Salsa de pavo en lata (2)  Gelatina 

Consomé de pollo Pavos Congelados 



 

 

Our Bell is Ringing Again 

We ceased ringing our bell when it was determined 
that the rod holding it may have rusted over time and 
needed to be replaced. Now that it has been re-
placed, it is ringing once again. 

   Thanks go out to Chris Christopher who attended 
to the logistics and funded this critical repair, along 
with Jerry Orchekowsky who assisted Chris. 

The bell is dedicated to the memory of: 

Frank & Doris Cordis and Richard G. Brady 

Nuestra Campana Suena Nuevamente 

Dejamos de tocar el timbre de nuestra campana cuando 
se determinó que la varilla que la sostiene puede haberse 
oxidado con el tiempo y necesitaba ser reemplazada.  Ya 
que ha sido remplazada, está sonando nuevamente.  Ex-
tendemos las Gracias a Chris Christopher quien se en-
cargo de la logística y fundo esta reparación critica, junto 
con Jerry Orchekowsky quien asistió a Chris. 

La campana esta dedicada en memoria de: 

Frank & Doris Cordis and Richard G. Brady 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 

 

 Contributing to our parish with time and talent for groundskeeping: 

Contribuyendo con nuestra parroquia con tiempo y talento para mantener los terrenos: 

Joel Arvizu Landscaping & Services (396-0621), Joel Arvizu, parishioner 

November Sponsorship Commitments 

(Annual Sponsorships are for the Fiscal Year: 1 July 2018 – 30 June 2019) 

ITEM 
AMOUNT 

NEEDED 

AMOUNT 

SPONSORED 
SPONSOR 

Parish A/C / Heating Service $5,000/year $5,000 In Memory of Ralph and Dorothea Copp 

Assisting Clergy $2,500/year  In Thanksgiving 

Sanctuary Candles $   300/year $   300 In Loving Memory of Family Members (Kathryn Odgers) 

Palms for Palm Sunday 2018 $   300/year  In memory of Pat Becker (Elmo Becker) 

Music Resources & Copyrights $   900/year  Anonymous 

Bread & Wine for Masses $   300/month $   300/month In Memory of Pat Becker (Elmo Becker) 

Altar Candles $     60/month $     60/month Anonymous 

Lectors’ Workbooks 
   (Year B: 12/17 – 11/18) 

$   800/year $   800 In Memory of Ralph and Dorothea Copp 

Religious Education/Youth Formation $7,500/year $7,500 In Memory of Edward and Anna Rickert 

Vacation Bible School June 2018 $4,000/year $4,000 St. Cyril of Alexandria School 

United in Christ Hymnals 
   (3-year subscription ends 11/20) 

$3,000 $3,000 Knights of Columbus 

2019 Annual Feast Day Raffle $3,500 $3,500 In Memory of Edward and Anna Rickert 

Rifa Jim Click 2018 
Primer Lugar: Jeep Grand Cherokee Summit 2018 
Segundo Lugar: 2 boletos de avión, viaje redondo, en 1ra clase 

Tercer Lugar: ¡$5,000 en efectivo! 
Todos los ingresos de la venta de boletos hechos aquí en 
San Cirilo benefician a la Parroquia de San Cirilo. Los bole-
tos cuestan $25 cada uno o 5 por $100. El sorteo es el 13 
de diciembre y los boletos YA están a la venta y deben 
comprarse por 3 de diciembre. Para más información o 
para comprar boletos, contacte a Mary Ann en la Oficina 
de la Parroquia. 

Nuestra 9ª Feria Anual de Artesanías de Navidad 
se acerca rápidamente. La Feria se celebrará el sábado 8 de 
diciembre de 8 am a 3 pm. Todavía tenemos algunos 
espacios disponibles para proveedores. la tarifa de al-
quiler de espacio es de solo $50. Si a usted le interesa alqui-
lar un espacio, contacte a Mary Ann en la Oficina de la Pa-

rroquia. Lo más importante, por favor planee asistir y difundir la noticia 
acerca de un maravilloso acontecimiento aquí mismo en San Cirilo. 

2018 Jim Click Raffle 
First Prize: 2018 Jeep Grand Cherokee Summit 
Second Prize: 2 round-trip, first-class airline tickets 
Third Prize: $5,000 in cash! 
All proceeds from the tickets we sell here at St. 
Cyril profit St. Cyril Parish. Tickets are $25 each 
or 5 for $100. The drawing is on 13 December 
and tickets are NOW on sale and must be pur-
chased by 3 December. For more information or 
to purchase tickets, contact Mary Ann at the Par-
ish Office. 

Our 9th Annual Christmas Craft Fair is fast 
approaching. The Fair will be held on Saturday, 8 
December from 8 AM until 3 PM. We do have 
some vendor spaces still available. The space 
rental fee is just $50. If you are interested in rent-
ing a spot, contact Mary Ann at the Parish Office. 
Most importantly, please plan to attend and spread the word 
about a wonderful happening right here at St. Cyril. 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

Nuestro Ministerio mensual Share-A-Lunch [Comparte un Al-
muerzo] prepararán sándwiches para Casa María el próximo 
domingo, 18 de noviembre después de la Misa de 8 am en el 
Salón Nicholson. Todos están invitados a apoyar. 

   ¡Gracias por las 13.5 docenas de huevos cocidos donados en octu-
bre! Preparamos 280 almuerzos en octubre. 20 docenas de huevos son 
suficientes para incluir un huevo en cada almuerzo. Por favor traiga 
una docena de huevos cocidos, en su cartón original al, grupo “Share-
A-Lunch” a cualquier hora entre las 9 y 10 de la mañana. ¡Casa María 
agradece su grandioso apoyo! 

Share-A-Lunch Ministry 

Our monthly Share-A-Lunch Ministry will be preparing 
sandwiches for Casa Maria on next Sunday, 18 No-
vember, after the 8 AM Mass in Nicholson Hall. All are 
invited to help. 

   Thank you for the 13.5 dozen hard boiled eggs donated in 
October! We made 280 lunches in October. 20 dozen eggs will 
give us enough for 1 egg in every lunch. Please bring a dozen 
hard-boiled eggs in their original carton to the Share-A-Lunch 
group any time between 9 and 10 AM. Casa Maria is grateful 
for your wonderful support!  



 

 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Our Religious Education Program has scheduled our 
class session on Sunday with the expectation that your 
family will participate in Sunday Mass (either the 10 AM 
in English before the class or at 1 PM in Spanish after 
the class). On two of the Sundays each month, we offer 
a Liturgy of the Word with Children at the 10 AM and 1 PM 
Masses as a part of our formation program. Included with our 
class times is time to form a community of faith among the par-
ticipants along with community celebrations of special feasts 
during the year. 

Catecismo 

Nuestro Programa de Educación Religiosa hemos programado 
nuestra sesión de clase los domingos con la expectativa de que 
su familia participe en la Misa dominical (ya sea a las 10 am en 
Inglés antes de la clase, o a la 1 pm en Español después de la 
clase). Además, dos Domingos de cada mes (segundos y cuar-

tos), ofrecemos La Liturgia de la Palabra con los Niños y Niñas en las 
Misas de las 10 am y 1 pm como parte de nuestro programa de for-
mación. En nuestros horarios de clase, hemos incluido un tiempo para 
formar una comunidad de fe entre los participantes junto con las cele-
braciones comunitarias de fiestas especiales durante el año. 

           “El mundo está envenenado con teorías erróneas, 
y necesita ser enseñado doctrinas sanas, 

pero es difícil de enderezar  
lo que se ha torcido.” 

– Frances Xavier Cabrini 

“The world is poisoned with erroneous theories, 
and needs to be taught sane doctrines, 

but it is difficult to straighten 
what has become crooked.” 

– Frances Xavier Cabrini 

Adult Faith Formation  –  About The Mass... 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM – Retreat Room in the Dougherty Activity Center 

Walk through the Liturgy with Bishop Barron and be transformed through insights on this most privileged and intimate 
encounter with our Lord Jesus Christ. Some of the topics covered in the next lesson, The Real Presence Creates Commun-
ion, include: Transubstantiation, The Great Doxology, The Lord’s Prayer, Sign of Peace, Lamb of God. 

Next class: Sunday, 18 November. 

Post-Cana Program for Recently Married Couples 

Newly married couples in the first three years of mar-
riage face the joys and stresses of building a life togeth-
er. Communication and faith are essential in creating this 
new life together. A marriage grounded in faith and trust 
in God finds God’s grace in times of joy and struggle. 
Faith gives the marriage persistence and the continuous 
call to love. 

   Our parish is offering a Post-Cana—marital and spiritual en-
hancement opportunity for newly married couples. This program 
strengthens faith and marriage through socialization, prayer, faith 
formation and marital enrichment on a quarterly basis. The op-
portunity is open to all newly married couples who have been 
married for up to three years. Interested couples will meet in the 
Retreat Room on Saturday, 17 November from 10 AM to 1 
PM. A lunch will be shared. The cost of the program is $35.00. 
For further information contact Steve LeGendre at the Parish Of-
fice (795-1633). 

Programa Post-Cana para Parejas Recién Casadas 

Parejas recién casadas en los primeros tres años de matri-
monio se enfrentan a las alegrías y estrés de formar una 
nueva vida juntos. Comunicación y fe son esenciales en 
crear esta nueva vida junta. Un matrimonio enraizado en la 
fe y confianza en Dios encuentra la gracia de Dios en los 
momentos de alegría y lucha. La fe le da persistencia al 
matrimonio y el continuo llamado al amor. 

   Nuestra parroquia está ofreciendo Post-Cana—una oportunidad de 
mejora matrimonial y espiritual para parejas recién casadas. Este 
programa fortalece fe y matrimonio por medio de socialización, ora-
ción, formación de fe y enriquecimiento matrimonial de forma tri-
mestral. Esta oportunidad está abierta a todas las parejas recién 
casadas que han estado casados hasta tres años. Parejas interesa-
das se reunirán en el Salón de Retiros el sábado, 17 de no-
viembre de 10 am a 1 pm. Compartiremos un almuerzo. El costo 
del programa es de $35.00. Para más información póngase en con-
tacto con Steve LeGendre en la Oficina Parroquial (795-1633.) 

Inquiries Welcome 

Are you someone or do you know someone, a friend or 
family member, who has never been baptized or baptized in 
another Christian faith? An acquaintance or coworker who 
has asked you questions about the Catholic church? Some-
one who has indicated to you that they are searching for a 
sense of community or a desire to hear more of the Good 
News of Jesus? 

   If so, our parish offers an opportunity for them to come to-
gether in small group gatherings led by members of our parish to 
learn more about our Catholic faith. We invite those interested to 
attend a series of weekly inquiry sessions starting on Tuesday, 8 
January 2019, at 6:30 PM. For information please contact Dee 
Dee Gradillas (795-1633 x 115 or dgradillas@stcyril.com. 

Consultas Bienvenidas 

Es usted o conoce a alguien, un amigo o familiar ¿Que nunca ha 
sido bautizado o bautizado en otra religión Cristiana? ¿Un cono-
cido o compañero de trabajo que le ha hecho preguntas sobre 
la Iglesia Católica? ¿Alguien que le ha indicado que está buscan-
do un sentido de comunidad, o desea conocer más sobre la 
Buena Nueva de Jesús? 

   Si es el caso, nuestra parroquia les ofrece la oportunidad de 
reunirse y juntarse a un grupo chico, dirigidas por miembros de 
nuestra parroquia para aprender acerca de nuestra fe Católica. Invi-
tamos a aquellos interesados en asistir a una serie de sesiones infor-
mativas semanales empezando el martes, 8 de enero 2019, a las 
6:30 pm. Para más información póngase en contacto con Dee Dee 
Gradillas (795-1633 x 115 o dgradillas@stcyril.com). 

Confirmation Preparation 

Next class: Wednesday, 14 November at 6:30 PM 

Confirmation I:  in Dougherty Hall 

Confirmation II:  in North/South 

   Confirmation will be celebrated on Tuesday, 20 November. 
   Do you need service hours for school or confirmation? For 
opportunities contact: Becki (bjenkins@stcyril.com or 795-
1633 x 104). 

Preparación Confirmación 

La próxima clase: el miércoles, 14 de noviembre a las 6:30 pm 

Confirmación I:  en el Salón Dougherty 

Confirmación II:  en el Salón Norte/Sur 

   La Confirmación se celebrará el martes 20 de noviembre. 

   ¿Necesita horas de servicio para la escuela o la confirmación? 
Para oportunidades contacto: Becki (bjenkins@stcyril.com o 795
-1633 x 104). 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyril.com/Events.html   (New items are underlined) 

 Pilgrimage to Ireland & Northern Ireland 
hosted by Vine of Grace Retreat Ministry (4–14 
March 2019; www.vineofgrace.org or 631-
1408). 

 Marriage Ministries: events sponsored by 
Retrouvaille (English: 800-470-2230; Español: 883-2747), Couple 
Prayer Retreat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage 
Encounter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
www.diocese tuc son.o rg/human -resources/emp loyment -
opportunities/). 

 Theology Uncorked: Amish Grace, an inspirational true story of 
forgiveness (Monday, 19 November; 6:30 PM; St. Francis Cabrini 
Parish Hall, 3201 E. Presidio Rd.; 326-7660). 

 Praying Together for Peace: a monthly interfaith prayer service 
(6:30 PM on 3rd Wednesdays through December; next: 14 Novem-
ber; Temple Emanuel El, 225 N. Country Club Rd.; contact Fr. Bill 
Remmel: 241-7765; bjremmel@gmail.com). 

 Prayer Healing Seminar: talks on inner and physical healing and 
ways to pray for others (Saturday, 17 November; 9:30 AM; Our 
Mothers of Sorrows Parish Activity Center, 1800 S. Kolb Rd.; free; 
contact Norma Morrison: 471-1022; www.tucsonccr.org). 

 Cool Knights & Hot Cars: Join the Knights of Columbus Moth-
er Teresa Council for fun, food & fine cars (Saturday, 17 Novem-
ber; 9:30 AM–2:00 PM; Corpus Christi Parish, 300 N. Tanque 
Verde Loop Road; contact Alex Torres: 722-3582; 
www.cruiseaz.com). 

 42nd Annual Messiah Sing-In: (Monday, 3 December; 7:00 
PM; Christ Community Church, 530 S. Pantano Rd.; 275-0170; 
TucsonSingIn.org). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers 
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). 
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Funeral Planning Fair 

It will happen to us all—death that is. Once we 
have died, it is too late to make arrangements for 
our funeral, and often it becomes a source of ten-
sion for family members. During this month, when 
we remember those who have died, it is an oppor-
tune time to consider what you want for your fu-
neral and honorable care of your body/remains. 

   On Sunday, 18 November, after the 10 AM and 1 PM Masses 
(in English and in Spanish, respectively), we will have repre-
sentatives from area mortuaries and cemeteries with infor-
mation on making arrangements for your funeral. 

Feria para la Planeación de un Funeral 

Nos pasará a todos – la muerte. Una vez muertos, es muy 
tarde para hacer arreglos para nuestro funeral, y en va-
rias ocasiones se convierte en una razón para crear ten-
sión entre los familiares. Durante este mes, al recordar a 
aquellos que han fallecido, es un momento muy oportuno 
para considerar que es lo que usted quiere para su fune-
ral y con el honorable cuidado de su cuerpo/restos. 

   El domingo, 18 de noviembre, después de las misas de 10:00 am y 
1:00 pm (en Ingles y en Español, respectivamente), tendremos repre-
sentantes de funerarias y cementerios con información de cómo hacer 
arreglos para su funeral. 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 
 

 

Se Necesitan Ministros Litúrgicos 

para las Próximas Festividades 

Se necesitan Ministros de la Eucaristía, Lectores, Sa-
cristanes y Monaguillos para las varias celebraciones 

especiales próximas de noviembre y diciembre. (Día de Acción de 
Gracias, la Inmaculada Concepción, Nuestra Señora de Guadalupe, 
Navidad, y María, Madre de Dios). En la sacristía estarán las formas 
de inscripción. Por favor indiquen cuando podría usted ayudar y así 
ayudarnos a cubrir los ministerios necesarios. 

Liturgical Ministers Needed 

for Upcoming Feasts 

Eucharistic Ministers, Lectors, Sacristans and Altar 
Servers are needed for the various special celebra-
tions coming up at the end of November and through December 
(Thanksgiving, Immaculate Conception, Our Lady of Guadalupe, 
Christmas, and Mary, Mother of God). Special Sign-Up Sheets will 
be in the sacristy. Please indicate when you will be able to serve 
and save us time calling around to fill the needed ministries. 

Lectores: Los libros de trabajo para el nuevo año litúrgico, que 
empieca el primer domingo de Adviento, ya están en la sacristía. 
¡Por favor vayan por su copia! 

Lectors: Lectors’ Workbooks for the new liturgical year, 
which begins on the first Sunday of Advent, are in the sac-
risty. Please pick up your copy! 

PRESIDER SCHEDULE FOR 17 – 18 NOVEMBER (Subject to change)  
Saturday / Sábado   3:30 PM Fr. Edgar (Confessions) 
   5:00 PM Fr. Edgar 
Sunday / Domingo   8:00 AM Fr. Ron 
 10:00 AM Fr. Paul H. 

Sunday / Domingo 
   Spanish 1:00 PM   Fr. Paul H. 
   African Community 3:00 PM   Fr. Edgar 
   Bilingual  7:00 PM   Fr. Ron 

Cathedral Concert 

The Diocese of Tucson Office of Worship and St. Au-
gustine Cathedral present a 2018 Cathedral Concert 
performance, Tuesday, 13 November, at 6:30 PM 
in Our Lady’s Chapel. Misael Barraza Diaz, guitar-
ist, in collaboration with the Tucson Guitar Society 
and Bolton Guitar Studies, will perform works by 
Bach, Brower, Rodrigo, Miranda and Llobet. Suggested dona-
tion: $10.00. Visit www.tucsoncathedralconcerts.org to reserve a 
place, or purchase tickets at the St. Augustine Cathedral office 
(192 S. Stone Avenue). 

Concierto en Catedral 

La Diócesis de Tucson Oficina de Oración y la Catedral San 
Agustín presentan el Concierto Catedral 2018, el martes, 13 
de noviembre a las 6:30 pm en la Capilla de Our Lady. 
El concierto cuenta con la participación de Misael Barraza 
Diaz, guitarrista. En colaboración con la Sociedad de Guita-
rristas en Tucson y Estudios de Guitarra Bolto, presentará 

obras de Bach, Brower, Rodrigo, Miranda y Llobet. Sugerimos una 
donación de $10. Visite la página www.tucsoncathedralconcerts.org 
para reservar su lugar o compre sus boletos en la oficina de la Cate-
dral de San Agustín. (192 S. Stone Avenue). 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 
 

Fr. Edgar López, O.Carm. 
Parochial Vicar – Ext 111 

elopez@stcyril.com 
 

Deacon Mario Aguirre  
Ext 113 

deaconmario@gmail.com 
 

Deacon Niyibizi Shukurani 
Ext 114 

nshukurani@stcyril.com 
 

Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 
Carmelite Intern – Ext 207 
hcienfuegos@stcyril.com 

 
Br. Ulises Garcia, O.Carm. 
Carmelite Intern – Ext 107 

ugarcia@stcyril.com 
 

Mary Ann Gielow 
Development Director – Ext 102 

mgielow@stcyril.com 
 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 
 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 
 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 
 

Ken Whetton 
Facilities Manager – Ext 110 

 
Ann Zeches 

School Principal  

(520) 881-4240 
annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 
Spanish Religious Education 

 
Jorge Gramajo 

1 PM Spanish Mass Choir 
jgramajo@stcyril.com 

 
Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

 
Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

 
Eduardo Toral 

Custodian 
 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council  
pastoralcouncil@stcyril.com 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 
 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
(520) 323-0021 

 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 
Saturday at 5:00 PM 

Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 
1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 

3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 
8:00 AM Monday to Wednesday, 

Friday and Saturday 

5:00 PM Monday, Thursday 
and Friday 

6:30 PM Thursday (Español) 

1st Thursday at 7:00 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 
Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 
Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 
Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 
                 Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107 

Reconciliation (Penance) 
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 

(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 
Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  
Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 
1er Jueves 7:00 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 
Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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